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BEN ADAM

Fils de l’homme, qu’as-tu à sommeiller ?
Lève-toi et adresse des supplications
Expose ton propos et invoque le pardon
Du Maître des maîtres.
Lève-toi et purifie-toi; ne diffère pas,
Avant que les jours ne passent.
Vite, cours demander secours
A Celui qui réside dans les hauteurs.
Le péché et la méchanceté, fuis-les;
Crains les adversités.
De grâce, agrée ceux qui confessent Ton Nom,
Tes fidèles d’Israël.

A Toi, Eternel, la justice, à nous la confusion.

Dresse-toi comme un homme, arme-toi de courage
Pour confesser tes fautes.
Invoque l’Eternel-Dieu avec humilité,
Afin qu’Il pardonne tes péchés.
Car aucun mystère ne Lui est à jamais caché,
et toute parole prononcée
Est appelée devant Lui.
Le Miséricordieux agira avec bonté,
Comme un père avec ses enfants.

A Toi, Eternel, la justice, à nous la confusion.
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ANA KE’AV ZEDONI

De grâce, dissipe mon péché comme un nuage,
Et pardonne ma faute, car elle est grave. Comment serait-elle effacée, étant
inscrite devant mon père ?
Il n’est pas dans Son coeur de pensées semblables aux miennes,
Afin de rayer ce qui a été écrit au jour de ma querelle.
Car l’écriture est de la main de Dieu.

Pardonne ma faute, car elle est grave.

Si Tu examines et scrute à la source de mon enfance,
Je ne médite que le mal, de nuit comme de jour.
Et si Tu recherches mes péchés et mes fautes,
De la plante des pieds jusqu’à la tête, je suis coupable.

Pardonne ma faute, car elle est grave.

Mes pensées se forment et se disloquent en moi
Le jour où mes fautes témoignent contre moi,
Mais ma raison comprend que l’Eternel
Pardonne le péché, qu’Il est miséricordieux et compatissant.

Pardonne ma faute, car elle est grave.

Qu’a mon bien-aimé, mon Roi, pour se dérober ?
Je déverse la supplication de mes lèvres : personne qui réponde.
J’interroge à propos de mon rêve nocturne : personne qui l’explique.

Pardonne ma faute, car elle est grave.
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MIBETH MELONI

Du lieu de mon sommeil, je me suis levé dans ma détresse,
Et, vers la maison de mon Maître, je suis venu pour mon devoir.
Vers Lui mes yeux sont suspendus, avec mon cri.

Lorsque j’appelle, réponds-moi Dieu de justice.

La dureté de mes instincts me dégrade ;
Ils me poussent vers ceux qui agissent vulgairement.
La faute, fruit de mon obstination, me revient ;
Elle ne me lâche pas qu’elle n’ait tari ma salive.

Lorsque j’appelle, réponds-moi Dieu de justice.

Mon haleine fétide s’est répandue en moi ;
L’amertume de mon âme s’est emparée de mon être ;
Elle affaiblit mes forces et me poursuit ;
Elle introduit la peur dans mes nuits sereines.

Lorsque j’appelle, réponds-moi Dieu de justice.

Eveille ceux qui songent tristement,
Et fais poindre l’heure du salut pour le peuple méprisé.
Agrée la supplication de ceux qui souffrent et sont malingres,
Car Tu es ma coupe de vaillance et mon lot.

Lorsque j’appelle, réponds-moi Dieu de justice.
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EL MELEKH YOSHEV

Ô Dieu qui sièges sur un trône de miséricorde, qui agis avec grâce, qui
pardonnes les fautes de Ton peuple, qui reconnais à chacun son mérite, qui
prodigues le pardon au pécheur, l’absolution au rebelle, qui agis
charitablement envers toute chair et toute âme, qui ne sévis pas en proportion
de la faute. Dieu qui nous a appris à énoncer Tes treize attributs, souviens-Toi
en notre faveur aujourd’hui de Ton alliance, ainsi que Tu la révélas à Moïse à
cette époque, comme il est écrit dans le livre de Ton enseignement : “Dieu
descendit dans la nuée. Il se tint avec lui à cet endroit. Moïse invoqua le Nom
de l’Eternel.

Officiant
L’Eternel passa devant lui et il s’écria :

Officiant et assemblée
Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et compatissant, lent à la colère, plein
de grâce et de vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille générations, qui
supportes la faute, le péché, la transgression et les absous. Pardonne nos
fautes et nos péchés et fais de nous Ton héritage.

C’est Toi que je cherche, Seigneur, c’est à Toi que je confesse ma misère.
Car Tu es grand dans l’assemblée de Tes fidèles et Ton Nom est glorieux en
Israël.
Je reconnais l’étendue de mes fautes, nulle conscience n’est pure quand elle
est scrutée par Ton regard.
Nous avouons que nous sommes pécheurs, mais nous ne désespérons point de
Ta miséricorde.
Oui, c’est vers Toi que nous tendons nos bras.
C’est en Ton Nom sacré que nous mettons notre espérance.
Nous espérons en Toi qui fais la délectation de nos âmes, nous recherchons
avec humilité le secours de Ta grâce.
Oui, Ta protection est l’espoir de celui qui est abattu. A ceux qui s’humilient,
Tu dis : “Relevez-vous !”
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`ẍ §w ¦I ©e .mẄ FO ¦r a¥S©i §z¦I ©e ,op̈r̈ ¤A dëŸd §i c ¤x¥I ©e .Kz̈ẍFz §A aEzM̈
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Officiant et assemblée 

x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e ,m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  ,oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  ,dëŸd §i dëŸd §i
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RAHAMANA

Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de l’alliance d’Abraham le
miséricordieux à cause de Tes attributs de bonté !
Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de l’alliance d’Isaac le sacrifié

à cause...
Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de l’alliance de Jacob l’intègre

à cause...
Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur des mérites de Joseph le juste

à cause....
Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de l’alliance de Moïse le
prophète à cause...
Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de l’alliance de David, que Tu
avais consacré à cause...
Ô Miséricordieux, souviens-Toi en notre faveur de la prière du roi Salomon

à cause...
Ô Miséricordieux, lève ta droite et fais poindre Ta délivrance

à cause...
Ô Miséricordieux, puisse Ta compassion s’émouvoir en notre faveur

à cause ...
Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre de vie

à cause...
Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre de miséricorde

à cause...
Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre des justes

à cause...
Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre des hommes droits

à cause ...
Ô Miséricordieux, inscris-nous dans le Livre de prospérité

à cause...
Ô Miséricordieux, fais luire sur nous l’éclat de Ta bienveillance

à cause...
Ô Miséricordieux, agis envers nous avec indulgence

à cause...
Ô Miséricordieux, ouvre les cieux à nos prières

cause de Tes attributs de bonté !
Ô Miséricordieux, accueille avec clémence nos supplications

à cause...
Ô Miséricordieux, aie pitié de notre âme

à cause de Tes attributs de bonté !
Ô Miséricordieux, ne nous laisse pas sans réponse

à cause...
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Kp̈ẅ §x ªR g ©n §v ©̀ §e Kp̈i ¦n §i m ¥x ©̀  `p̈n̈£g ©xxŸa£r©I ©e li ¦cA

ol̈£r Kn̈£g ©x oEl §B §l©B §z ¦i `p̈n̈£g ©xxŸa£r©I ©e li ¦cA
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CONFESSION

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que notre prière Te parvienne. Ne Te
dérobe pas à notre supplication. Car nous ne sommes pas assez téméraires, ni
arrogants pour affirmer devant Toi, notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que
nous sommes justes et que nous n’avons pas péché. Au contraire, nous
reconnaissons avoir péché de toutes les façons possibles :

par abus de confiance, par incitation au mal, par des jugements trop rapides,
des paroles inconsidérées, par dureté de cœur ; en fermant les yeux sur la
sottise, la violence et le crime ; en refusant notre concours à des causes
justes ; en donnant de mauvais conseils, en tournant en dérision des choses
respectables et en accordant de la valeur à des choses futiles.

Par tout cela et combien d’autres choses encore, nous nous sommes écartés
de Tes commandements si judicieux, sans qu’il nous en ait coûté. Et pourtant,
Toi Tu es juste en tout ce qui nous arrive. Tu pratiques la justice pendant que
nous péchons.
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RIBONO SHEL OLAM

Maître du monde, je veux Te confesser mes fautes, les plus graves comme les
plus insignifiantes, mon penchant qui me porte à mal agir attend
impatiemment le soir.

Mon coeur et mes yeux aspirent au péché, ils n’ont de cesse ni le jour ni la
nuit.

Quant aux autres parties de mon corps, elles complotent de faire ce qui est
mal à Tes yeux. Le jour ni la nuit, jamais elles n’abdiquent.

Parce que j’ai transgressé Tes commandements et Tes interdits, chaque nuit
je couvre ma couche de larmes.

Peut-être le Tout-Puissant écoute-t-Il mon gémissement lorsque je L’invoque
du fond de ma nuit ?

Le jour j’appelle, mettant à nu tous mes péchés. La nuit même ne me laisse
aucun répit.

J’énonce mes fautes à Celui qui devance l’avenir. Je me lève le matin pour
m’en confesser. Je reconnais ma perversité, en ce jour consacré à l’Eternel.
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HATANOU

Nous avons péché, ô notre rocher. Pardonne-nous, ô notre Créateur !
Ecoute Israël, l’Eternel est notre Dieu, l’Eternel est Un.
L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

Les messagers d’en haut disent : “L’Eternel est notre Maître.”
Les êtres d’élite leur font écho : “L’Eternel est Dieu.”

L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

Les astres proclament : “L’Eternel est notre Maître.”
Les porteurs de Sa bannière leur répondent : “L’Eternel est Dieu.”

L’Eternel, c’est bien Lui qui est Dieu.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel régnera à tout jamais.

Avant que les cieux et la terre ne fussent déployés, l’Eternel régnait. Depuis
que les luminaires brillent, l’Eternel règne. La terre, comme un vêtement,
s’usera ; les cieux, comme des cendres, se disperseront ; mais l’Eternel
régnera à tout jamais.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel régnera à tout jamais.

Alors qu’Il n’avait pas encore créé la terre, l’Eternel régnait. Lorsqu’Il y
installa des créatures, l’Eternel a régné; et lorsqu’Il rassemblera les exilés des
quatre horizons, l’Eternel régnera à tout jamais.

L’Eternel règne, l’Eternel a régné, l’Eternel régnera à tout jamais.

Il est unique par sa nature de “Celui qui est”. Il fut, Il est, Il sera. Il fait vivre
et mourir. Avant Lui n’était point de Dieu, après Lui il n’y en aura pas.
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c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i dF̈d §i
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ELOHENOU SHEBASHAMAIM 

Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, écoute notre voix et agrée notre
prière.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, bénis notre pain et notre eau.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, dévoile-nous bientôt Ta présence
glorieuse.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, nous Te cherchons, laisse-nous Te
trouver.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, laisse-Toi atteindre aujourd’hui et
chaque jour par notre prière.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, lorsque nous T’invoquons,
réponds-nous.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, que Ta miséricorde s’émeuve en
notre faveur.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, inscris-nous dans le Livre de vie et
du bien.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, inscris-nous dans le Livre des
justes.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, inscris-nous dans le Livre de ceux
qui sont droits et purs.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, inscris-nous dans le Livre de ceux
qui peuvent se nourrir et disposer d’une subsistance correcte.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, accomplis favorablement les désirs
de notre coeur.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, rends-nous justice selon Ton droit.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, rapproche-nous du terme de la
délivrance.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, fais poindre pour nous l’aube du
salut.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, rapproche-nous de Ton culte.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, instaure la paix entre nous.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, établis la paix sur la terre.
Notre Dieu qui es aux cieux et sur la terre, donne la semence au semeur et du
pain à celui qui a faim.
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:Ep ¥zN̈i ¦t §z ¦A
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ANENOU

Réponds-nous, notre Père, réponds-nous !
Réponds-nous, notre Créateur, réponds-nous ! Réponds-nous, notre Sauveur,
réponds-nous ! Réponds-nous, Toi que nous recherchons, réponds-nous !
Réponds-nous du haut de Ta majesté, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
peux consoler, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi le pur et l’intègre, le vivant
et le fort, réponds-nous !

Réponds-nous, Toi qui éclaires les yeux, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui
sièges dans les hauteurs, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi dont la force est
immense, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi qui n’agrées point le mal,
réponds-nous ! Réponds-nous, souverain parmi les puissants, sublimement
élevé, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui soutiens ceux qui tombent,
réponds-nous !

Réponds-nous, Toi qui viens en aide aux misérables, réponds-nous !
Réponds-nous Toi qui rachètes et qui sauves, réponds-nous ! Réponds-nous, Toi
qui es juste et qui reconnais les justes, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui es
proche de tous ceux qui T’invoquent, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui es
suprêmement exalté et qui habites les nuées, réponds-nous ! Réponds-nous Toi
qui assistes ceux qui font du bien, réponds-nous !

Réponds-nous Dieu d’Abraham qui réponds dans le temps de détresse,
réponds-nous ! Réponds-nous Toi qu’a adoré Isaac, réponds -nous !
Réponds-nous, Toi qui entends lorsqu’il le faut, réponds-nous ! Réponds-nous,
rocher de Jacob, réponds-nous ! Réponds-nous Toi qui exauces dans Ta
miséricorde, réponds-nous ! Réponds-nous, soutien de David, réponds-nous !
Réponds-nous, Toi qui accomplis des merveilles, réponds-nous ! Réponds-nous,
Toi qui es miséricordieux et compatissant, réponds-nous !
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.Ep¥p£r mi ¦ni ¦n §Y K ¥nFY

Ep¥p£r .Ep¥p£r dẍv̈ z¥r §a d¤pFrd̈ Ep¥p£r .Ep¥p£r md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀  Ep¥p£r
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RAHOUM VEHANOUN 

Dieu de miséricorde et de compassion, nous avons péché devant Toi, fais-nous
grâce !

Maître du monde, Toi qui connais les coeurs, qui découvres les mystères, qui
parles avec justice, nous avons péché devant Toi, fais-nous grâce !

Toi qui es magnifié par Tes merveilles, qui seul peux consoler, qui Te souviens
de l’alliance de nos pères, qui sondes les êtres dans leur intimité, nous avons
péché devant Toi, fais-nous grâce !

Toi qui es bon et qui fais du bien, qui connais les choses cachées, qui
pardonnes les péchés, qui Te revêts de justice, nous avons péché devant Toi,
fais-nous grâce !

Toi qui réunis tous les mérites, qui inspires toutes les louanges, qui remets les
fautes, qui réponds dans la détresse, nous avons péché devant Toi, fais-nous
grâce !

Toi qui détiens le salut, qui vois l’avenir, qui appelle les générations à
l’existence, qui chevauches les nues, qui écoutes les prières, dont les pensées
sont lumineuses, nous avons péché devant Toi, fais-nous grâce !
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EL EREKH APAÏM ATA

Tu es le Père dont les compassions sont sans borne, Dieu de miséricorde est Ton
Nom. Tu nous as montré le chemin du repentir.
Puisse l’immensité de Ta grâce se manifester aujourd’hui comme toujours envers
Tes bien-aimés.
Tu tourneras Ta face vers nous avec mansuétude car Tu es le Seigneur des
miséricordes.
Nous T’offrons en hommage nos supplications et nos prières, comme Tu
l’enseignas jadis à Moïse, Ton serviteur.
Abandonne Ta colère comme il est écrit dans la Torah et sous l’ombre de Tes
ailes, nous nous abriterons comme le jour où Toi, Eternel, Tu es descendu dans
une nuée.
Place-nous sous Ta protection et prodigue-nous le calme souverain des
apaisements divins.
Absous le péché et la faute comme Tu l’as fait le jour où Tu Te tenais avec Moïse
là-bas.
Ecoute nos supplications et entends nos prières comme le jour où Moïse invoqua
le Nom de Dieu. Il est écrit :
L’Eternel passa devant lui et il s’écria :
“Eternel, Eternel, Dieu miséricordieux et compatissant, lent à la colère, plein de
grâce et de vérité, qui accordes Tes faveurs jusqu’à mille générations, qui
supportes la faute, le péché, la transgression et les absous. Pardonne nos fautes
et nos péchés et fais de nous Ton héritage !”
Pardonne-nous,  notre Père, car nous avons péché. Efface nos erreurs, notre Roi,
car nous avons fauté. Car Tu es l’Eternel, plein de bonté et de miséricorde
envers tous ceux qui T’implorent.
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x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g a ©x §e m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  dëŸd §i dëŸd §i
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ATANOU

Nous sommes venus pour T’implorer, car miséricorde et vérité Te précèdent.
De grâce ne nous couvre pas de confusion ; ne nous éloigne pas de Toi sans
réponse. Pardonne-nous et de Ta demeure, envoie-nous secours et
miséricorde.
Nous venons vers Toi pour chercher le pardon, Juge redouté, notre protecteur
quand nous sommes dans la peine. Aide-nous à vivre, accorde-nous Ta bonté,
que nous découvrions comment nous adresser à Toi. Pardonne-nous et de Ta
demeure, envoie-nous secours et miséricorde.

SHOMER YISRAEL

Gardien d’Israël, protège des rescapés d’Israël. Que ne périsse pas Israël qui
proclame chauqe jour : “Ecoute Israël !”

Gardien du peuple-un, protège les rescapés du peuple-un. Que ne périsse pas
ce peuple qui proclame chaque jour : “L’Eternel est notre Dieu, l’Eternel est
Un. !”

Gardien du peuple saint, protège les rescapés de ce peuple. Que ne périsse
pas ce peuple qui proclame chaque jour : “L’Eternel est notre Dieu, l’Eternel
est Un. !”

Gardien du grand peuple, protège ses rescapés. Que ne périsse pas ce peuple
qui proclame chaque jour : “Amen. Que Son Nom soit grand !”
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Ep`z̈ ῭

l ©̀  `p̈ .Li¤pẗ En §C ©w §i z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤g i ¦M Li¤pR̈ zFN ©g §l Ep`z̈ ῭
Epl̈ g©l §WE .Epl̈ g©l §q .Li¤pẗ §N ¦n mẅi ¥x Ep ¥ai ¦W §Y l ©̀  `p̈ .Ep ¥Wi ¦a §Y

.L¤pFr §O ¦n mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i
.dẍS̈ ©A YFz ¦r §l ab̈ §U ¦n .`ẍFp §e mFi ©̀  .dẍR̈ ©M L §O ¦n W¥T ©a §l Ep`z̈ ῭
dr̈EW §i Epl̈ g©l §WE .Epl̈ g©l §q .`ẍ §w ¦p L §n ¦W §aE .Ep¥Pg̈ §Y Epi¥I ©g §Y

.L¤pFr §O ¦n mi ¦n£g ©x §e

l ¥̀ ẍ §U ¦i x ¥nFW.

.l ¥̀ ẍ §U ¦i c ©a Ÿ̀i l ©̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¦x ¥̀ §W xFn §W .l ¥̀ ẍ §U ¦i x ¥nFW
.l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W mFi lk̈ §A mi ¦x §nF`d̈

.cg̈ ¤̀  iFB c ©a Ÿ̀i l ©̀ §e .cg̈ ¤̀  iFB zi ¦x ¥̀ §W xFn §W .cg̈ ¤̀  iFB x ¥nFW
.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i mFi lk̈ §A mi ¦x §nF` ©d

iFB c ©a Ÿ̀i l ©̀ §e .WFcẅ iFB zi ¦x ¥̀ §W xFn §W .WFcẅ iFB x ¥nFW
.WFcẅ WFcẅ WFcẅ mFi lk̈ §A mi ¦x §nF`d̈ .WFcẅ

.`Ä ©x iFB c ©a Ÿ̀i l ©̀ §e .`Ä ©x iFB zi ¦x ¥̀ §W xŸn §W .`Ä ©x iFB x ¥nFW
.`Ä ©x ` ¥d §i o ¥n ῭  .mFi lk̈ §A mi ¦x §nF`d̈
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KADDISH TE’ANOU

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et sanctifié en ce monde qu'Il a
créé selon Sa volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde Son salut et hâte
la venue du Messie, pour Israël et pour l'humanité, bientôt et de nos jours.
Dites : « Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et élevé jusqu’aux plus hauts
sommets, le Nom, Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute louange, de
toute action de grâce et de toute bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la
terre vers les hauteurs. Dites : «Amen !»

Soyez entendus et exaucés du haut du ciel ! Que votre appel soit reçu, que
votre prière soit écoutée avec indulgence ! Qu’il soit répondu au son de votre
supplication. Que se réalise pour vous ce qui est écrit : “L’Eternel, Dieu de vos
ancêtres, ajoutera à ce que vous avez mille fois plus. . Qu’Il vous bénisse ainsi
qu’Il vous l’a promis”. Qu’il en soit ainsi. Dites : « Amen ! »

Que les prières et demandes de toute la maison d’Israël soient agréées par
son Père qui est au ciel et sur la terre. Dites : « Amen !»

Que la paix céleste se répande avec la vie sur nous et sur tout Israël.
Dites : « Amen ! »

Celui qui fait régner l’harmonie dans les cieux fera fleurir la paix parmi nous
et dans toute l’humanité entière.
Dites : « Amen ! »
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Epr̈ §Y Wi ¦C ©w

 .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e Di ¥zEk §l ©n Ki ¦l §n©i §e Di ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A .D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e

 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A

:`Ï ©n §lr̈ i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i

d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
lM̈Îo ¦n `N̈¥r §lE `N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e
Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C `z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

:o ¥n ῭

r ©nẌ ¦Y .m ¤k §z ©w£r ©v l ©A ªw §Y .m ¦i ©nẌ ©d o ¦n mi ¦n£g ©x §A Ex ¥zr̈ ¥z §e Epr̈ §Y
`ẍ §w ¦n m ¤kÄ m §i ©wi ¦e .m ¤k §z ©xi ¦z£r lFw d¤pr̈¥i §e .m ¤k §z©N ¦t §Y oFvẍ §A
mi ¦nr̈ §R s¤l ¤̀  m ¤kk̈ m ¤ki¥l£r s ¥qFi m ¤ki ¥zFa£̀  i ¥dŸl ¤̀  dëŸd §i aEzM̈ ¤W
.mi ¦aFh m ¦i ©g x ¤t ¥q §A m ¤k §aŸ §k ¦i §e m ¤kl̈ x ¤A ¦C x ¤W£̀ ©M m ¤k §z ¤̀  K ¥xäi ¦e

:o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e .oFvẍ i ¦d §i o ¥k §e

oFdEa£̀  mc̈¢w l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §C oFd §zEräE oFd §zFl §v l ©A ©w §z ¦Y
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e `r̈ §x ©̀ §e `Ï ©n §W ¦a i ¦C

l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §WÎo ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
l ¥a ¤zÎi ¥a §WFiÎlM̈Îl©r §e:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .

 
 mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸrl ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

l¥a ¤z Îi ¥a §WFiÎlM̈Îl©r §e:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e 
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